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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ekárēn
Arrieta: ekarī eu̯én, *ekarḗn
Bakio: ekarī́ śeu̯en
Bermeo: ekárī śau̯en
Berriz: ekárēn
Bolibar: ekárēn
Busturia: ekárēen
Dima: ekárēn
Elantxobe: ekárēn
Elorrio: ekárēn
Errigoiti: ekarī́ oán, *ekarḗn
Etxebarri: ekár ̄au̯en
Etxebarria: ekárɛ̄n
Gamiz-Fika: ekar ̄eu̯én, *ekarḗn
Getxo: ekarī́ un
Gizaburuaga: ekárēn
Ibarruri (Muxika): ekárj̄eβan
Kortezubi: ekárj̄eβan, *ekárēn
Larrabetzu: ekárēn
Laukiz: ekarī́ un
Leioa: ekarī́ un
Lekeitio: ekarī́ eβan, *ekárēn
Lemoa: ekarī́ eu̯en
Lemoiz: ekárī eu̯n
Mañaria: ekarī́ eβán, *ekárēn
Mendata: ekarī́ ittu (?)
Mungia: ekarī́ eu̯én, *ekárēn
Ondarroa: ekarēn
Orozko: ekarī́ owen, *ekárēn
Otxandio: ekarēn
Sondika: ekárt̄e un
Zaratamo: ekárī eu̯én, *ekárēn
Zeanuri: ekarī́ oan, *ékarēn
Zeberio: ekarī́ euen
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄otsen
Zornotza: ekárēn, ekarī́ eu̯en

Araba

Aramaio: ekarēn

Gipuzkoa

Aia: sekark̄íɲ
Amezketa: sekarɛ̄ń
Andoain: sakark̄íɲ
Araotz (Oñati): ekárēn
Arrasate: ekárēn
Arroa (Zestoa): sakárɛ̄n

Asteasu: sekark̄ín
Ataun: sekarɛ̄ń
Azkoitia: sékárɛ̄n
Azpeitia: ekárī sun, sekark̄íɲ
Beasain: tseɣarḗn
Beizama: sekark̄íɲ
Bergara: śekár̄en
Deba: sá̟karɛ̄ń
Donostia: sakark̄iɲ
Eibar: ekarēn
Elduain: sekạrk̄íɲ
Elgoibar: sékarɛ̄n
Errezil: sekark̄íɲ
Ezkio-Itsaso: sekárɛ̄ń
Getaria: ekárī sun, sakark̄íɲ
Hernani: sakark̄ín
Hondarribia: ekárk̄i śuén
Ikaztegieta: sakárk̄in
Lasarte-Oria: sákark̄ín
Legazpi: sekarēn
Leintz Gatzaga: ekarēŋ
Mendaro: śakán, śakár̄ɛn
Oiartzun: sakárɛ̄ń
Oñati: ekárēn
Orexa: sekárk̄ién
Orio: sakark̄íɲ
Pasaia: sékark̄iǰén
Tolosa: sekark̄ín
Urretxu: sakarɛ̄ń, sekarɛ̄ń, sekárīán
Zegama: sekárɛ̄n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen tsítwe

Alkotz: sakárēn
Aniz: basákarāŋ

Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: sekárɛ̄n
Donamaria: sakárēn
Dorrao / Torrano: sakarḗn
Erratzu: sakarā́n
Etxalar: ekart̄sen suen
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): tsekarḗn, sekarḗn
Eugi: basákarān
Ezkurra: sekárɛ̄n
Gaintza: seákarɛ̄ń
Goizueta: tsekarɛ̄ń
Igoa: sékarɛ̄ń

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: sekarɛ̄ń, sekark̄ien
Lekaroz: sakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: básekarā́, kárt̄sen swé
Oderitz: seákarɛ̄ń
Suarbe: kart̄sen tswén
Sunbilla: sakárān
Urdiain: sekán
Zilbeti: ekárt̄sen sitwén
Zugarramurdi: kárk̄i sján

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekárt̄sen tsín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhartsen tsján
Beskoitze: ekárt̄sen sitían
Donibane Lohizune: ematen tsuen
Hazparne: ekart̄se tsitiin
Hendaia: ekart̄sen tsuen
Itsasu: ekáRtsen tsuén
Makea: ekáRtsen tswen
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: etsuen - ekáRtsen (mark.)
Senpere: ekáRki súen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan tsúen (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: sakarā́n
Arboti: ekhárt̄en tsisin (mark.)
Armendaritze: ekart̄sen tsuen
Arnegi: ekart̄sen tsiin
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ekart̄sen tsiʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄sen tsuen
Ezterenzubi: kárt̄sen tsién
Gamarte:
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen tsuen
Izturitze: ekhárt̄sen tsi:n
Jutsi: ekhart̄sen tsien
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: kársen tsuén

Zuberoa

Altzai: ekharten tsjã (mark.)
Altzürükü: ekhárt̄en dy (?)
Barkoxe: ekhart̄en tsisyn (mark.)
Domintxaine: ekhártsen tsjen
Eskiula: ekhárten tsjén
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ekhárten sísyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
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o ma! Ra





1446. Mapa: EKARRI [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92560

ekarren  
zekarren  
bazekarra  
(ba)zakarran  
zekarkien  
zakarren  
zekan  
ekarri euen / zuen  
ekarki zuen  
ekartzen zuen  
ematen zuen

Getxo: Berak erropé ekarrí un.
Gizaburuaga: Orrek beren áma kótxian ekarren.
Mendaro: Béak errópia sakán.
Urretxu: Béak errópa zakarren.
Amezketa: Orrék azídentea izán tzunén, beré amá zekarrén kotxen.
Hondarribia: Berak ekárki suén.
Uztaritze: Linddá joan tzúen buruaan gainian.
Irisarri: Horrek e ekartzen tzuen zaku bat. 

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Él traía la ropa sobre la 
cabeza / il portait le linge sur la tête", "él quería saber qué noticia traía el 
periódico / Piarres voulait savoir quelle nouvelle portait le journal", "cette 
terre portait du très beau blé" eta "le facteur portait une bonne nouvelle".
- Mendatan, Zilbetin, Abaurregainan, Beskoitzen, Hazparnen eta 
Landibarren objektu plurala duten formak jaso dira, baina adizki trinko edo 
perifrastikoa erabiltzen duen ikusteko baliagarria denez, objektu singularra 
duten superlemen barnean sartu dira.
- Zollon, Nor-Nori-Nork paradigmari dagokion forma jaso da (ekár otzen), 
baina Nor-Nork paradigmako adizkien barnean lematizatu da.
- "Ekartzen zuen" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: ekarte un, ekartze tzitiin, ekartzen tziin, ekartzen tzin, ekartzen tzitue, 
ekartzen tzixin, ekartzen tzuen, ekartzen zitian, ekartzen zituen, ekharten dü, 
ekhartzen tzia, ekhartzen tzien, ekharten tzizin, ekharten tzizün, ekharten 
zizün, ekhartzen tzian, ekhartzen tzien, ekhartzen tzin, etzuen ekartzen, 
kartzen tzien, kartzen tzuen, kártzen zue, karzen tzuen eta ekartzen zuen.


